ДВОСТОРОННІЙ ПЕРЕКЛАД
Кількість годин (кредитів ЄКТС): 90 годин, (3 кредити)
Метою вивчення навчальної дисципліни є: підготовка усних перекладачів (тлумачів), які володіють навичками професійного усного послідовного перекладу. 

Завдання курсу: 

( формування основних професійних навичок перекладацької майстерності; 

( формування знань про особливості усного мовлення на відміну від писемного мовлення; ( формування знань про особливості та способи здійснення усного перекладу (типи усного перекладу): професійний усний послідовний переклад, усний переклад з аркушу, переклад-нашіптування тощо.
Під час практичних занять та індивідуальної роботи студенти набувають уміння та навички, використовуючи які, повинні: 

1. Розрізняти тексти різних стилів перекладу: офіційно-ділові, інформаційні, наукові, художні, та формувати щодо них окремі перекладацькі стратегії. 

2. Набути базових навичок інтерпретації текстів для перекладу на основі теорії та практики перекладу. 

3. Поєднувати теоретичні засад усного перекладу з практичним використанням живого, сучасного англійського мовлення. 

4. Вичленовувати основні елементи тексту-«джерела», які мають бути відтворені засобами цільової мови (української) та пропонувати способи їх відтворення. 

5. Отримати навички розв’язання «складних проблем» перекладу (відтворення власних назв, інтернаціоналізмів, реалій, фразеологізмів, імен, у т.ч. кластерів тощо). Усвідомити значення перекладу в системі сучасної національної культури. 

6. Розуміти функції перекладу в сучасному світі: комунікативну, когнітивну, креативну. 

7. Уявляти напрямки професійної діяльності, у яких знаходить застосування праця перекладачів у сьогоднішній Україні, та готувати себе до роботи за одним (кількома) з цих напрямків.
Module 1. Discursive problems of translation Session 

1. Translation as interlingual and intercultural communication Session 

2. Context. Text and context, text and discourse Session 

3. Semantic aspect of consequtive interpretation Session 

4. Semantic excessiveness of oral message, focus of meaning and methods of translation 

Module 2. Methods of content reproduction Session

 1. Lexical and grammatical aspects of interpretation Session 

2. Types of gaps in oral discourse: phonological, lexico-semantic and grammatical gaps Session 3. Universal translator’s cursive

Види робіт: лекції, практичні заняття, модульні контрольні роботи, індивідуальні роботи студентів з викладачем, самостійна робота студентів, консультації, іспит.

